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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH BETWEEN 
THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF PERU 

The Argentine Republic and the Republic of Peru, hereinafter referred to as the Par-
ties; 

Impelled by the desire to strengthen the bonds of cooperation and friendship be-
tween the two countries; 

Whereas the Parties have in the past assigned high priority to strengthening the links 
of cooperation towards the development of their health systems, which constitute an im-
portant component in improving their operational capacity and contributing to the solu-
tion of the problems affecting them; 

Whereas this intent has been expressed by the health authorities of the two Parties, 
which consider that cooperation between countries is an important mechanism for devel-
opment, enhancement of regional solidarity, prevention and control of disease and pro-
motion of health;  

Whereas the Basic Agreement on scientific and technological cooperation between 
the Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of Peru 
was signed on 31 May 1974 in Lima, with the objective of consolidating the cordial rela-
tions existing between the two States and their peoples and their joint interest in promot-
ing scientific research and technological development; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Objective 

This Agreement has the objective of setting forth the terms of cooperation between 
the Parties in their joint search for effective solutions to health problems. 

Article 2. Objectives of the cooperation 

1. To combine efforts so as to contribute to the achievement of national objectives 
relating to health, with special attention being paid to the development of priority pro-
grammes that will respond to joint needs and will require complementary efforts; 

2. To develop the exchange of technical, scientific and technological knowledge to 
promote appropriate, efficient and egalitarian health care, and to develop national self-
sufficiency in the field of health; 

3. To give a legal framework and foundation to future specific technical coopera-
tion agreements between the two countries arising out of shared concerns and out of the 
desire of the Parties to collaborate on specific topics; and 

4. To contribute to raising the standard of living of the populations of the two 
countries, with particular priority being given to the highest-risk groups. 
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Article 3. Areas of cooperation 

The Parties agree that the following areas are of mutual interest; 
1. Exchange of information and experience in the scientific, technical and techno-

logical spheres, through experts and specialists in the areas of sanitation, reform, epide-
miological surveillance, community participation, intersectoral integration, and health of 
remote populations; 

2. Exchange of experience leading towards strengthening of capacity relating to 
performance and management of health services, as well as the capacity within the minis-
tries of health to manage international resources; 

3. Exchange of experience with primary health care programmes and projects and 
in the fields of food, nutrition and essential medicines; 

4. Exchange of biological and other material, in connection with the objectives of 
the programmes already in progress, as available and in cases of emergency; 

5. Cooperation in programmes of human resource training and capacity-building 
on biotechnology and biosafety; 

6. Development of coordinated activities for the prevention and control of preva-
lent, emerging and re-emerging diseases. 

Article 4. Plan of Work 

The Parties shall jointly prepare an annual Plan of Work, within the 90 days follow-
ing the date of conclusion of this Agreement, with such plan including specific projects 
and serving as a basis for the cooperation established under it. Each project should in-
clude: 

1. The definition of the problem, purpose, objectives, results and targets, clearly 
defined; 

2. The methodology to be adopted, strategies and measurement indicators; 
3. The responsibility of each of the Parties at each phase of the progress of the pro-

ject; 
4. The geographical location of the project and the population benefiting from it; 
5. Timetable of activities and expenditures; 
6. Budgets with sources of financing and the contribution of each of the Parties; 

and 
7. Mechanisms for monitoring and evaluating the project. 
Any modification or adjustment of the Plan of Work shall be analyzed and approved 

by mutual agreement between the Parties. 

Article 5. Undertakings 

The Parties, acting through the intermediary of their respective ministries of health, 
undertake: 
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1. To appoint for each Party a General Coordinator for the projects, who will work 
in collaboration with the departments responsible for carrying out the same. Both in the 
Argentine Republic and in the Republic of Peru, the General Coordinator shall belong to 
the Ministry of Health; 

2. To appoint a representative for each State in each area of cooperation that un-
folds, to act as an adviser and to provide technical support to the operational units. This 
representative shall be a part of the technical team that draws up the Plan of Work and 
monitors the activities planned; 

3. To determine national resources drawn from the budget of each State Party, for 
the drafting of the Plan of Work and to monitor the planned activities; 

4. To provide the other State with office and secretarial services, document repro-
duction, telephone communication and e-mail, and transportation within the country and 
any other means or resources necessary for the development, monitoring and evaluation 
of the projects; and 

5. To set up a technical team for the drafting of the programmes and projects, to 
implement the cooperation in each of the areas referred to. 

Article 6. Financing 

1. The Parties undertake to manage jointly the financing necessary for the imple-
mentation of the activities, programmes and projects covered by this Agreement, and 

2. The costs of the projects will be defrayed on a shared basis between the two 
Parties, in accordance with a detailed agreement to be drawn up for each specific activity. 

Article 7. Approval, monitoring, evaluation and reports 

The General Coordinating Group under the Agreement will approve and assign the 
priorities for the projects presented. 

The General Coordinators under the Agreement shall submit the annual Plan of 
Work, as well as the evaluations and corresponding adjustments, to the Peruvian Agency 
for International Cooperation and to the Directorate-General for International Coopera-
tion of the Argentine Republic, for their information and monitoring as appropriate. 

The annual evaluation of each project will take into account at least the following 
aspects: 

 • objectives and targets proposed; 
 • work completed; 
 • results obtained and utilization of expenditures; 
 • obstacles and problems encountered and measures taken to resolve them; 
 • form of cooperation utilized; 
 • conclusions and recommendations for future activities. 
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Article 8. Personnel 

The personnel under contract to each of the Parties shall continue to be directed by 
and report to those Parties. In no case will such personnel be deemed to have a relation-
ship of subordination to the other Party. 

Personnel sent by one of the Parties to the territory of the other shall observe at their 
place of work the provisions of the national legislation in force in the receiving State. 
Such personnel shall not undertake any activity not having to do with their functions, nor 
receive any remuneration over and above that specified, without the prior authorization 
of the competent authorities. 

In the event that an accident or domestic tragedy happens in the host country, the lat-
ter shall provide all facilities for the care of the official on mission, as well as providing 
the best possible conditions for return to the home country, if that should be necessary. 

In the event of accidents or disasters on the territory of the receiving State, the latter 
shall provide the necessary assistance to the personnel sent by the other State who are lo-
cated on its territory, including the possibility of returning to their country of origin if 
that should be necessary. 

Article 9. Audits 

Audits will be performed by the person or persons appointed for that purpose by 
each of the Parties and in accordance with the rules and regulations of each country, and 
furthermore shall be applicable only to funds provided by third parties. Copies of the au-
dit reports shall be supplied to the ministers when the latter so request. 

Article 10. Force majeure 

The Parties shall not be liable for any total or partial failure to complete the under-
takings accepted under this Agreement if such failure results from factors of force ma-
jeure. 

Article 11. Disputes 

Any dispute which may arise from the interpretation, applicability or implementation 
of this Agreement shall be resolved through direct negotiations between the Parties, 
within the framework of the Agreement’s General Coordinating Group. 

Article 12. Validity and duration 

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications 
through the diplomatic channel by means of which the Parties notify one another of the 
completion of their domestic requirements needed for the entry into force, and shall be 
concluded for a duration of four years. 
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Article 13. Denunciation 

This Agreement may be denounced by either of the Parties by means of written 
communication sent through the diplomatic channel to the other Party. The denunciation 
shall take effect 60 days after the date of receipt of the relevant notification.  

The obligations taken on by the Parties by virtue of this Agreement shall continue 
upon its termination or denunciation, so as to allow the fulfilment of the commitments 
undertaken earlier, unless the Parties should decide otherwise. 

Article 14. Renewal 

This Agreement shall renew automatically every four years, unless one of the Parties 
communicates to the other through the diplomatic channel its intention to denounce it, 
with prior notice of six months before the date of the end of such a period. 

Article 15. Modification 

This Agreement may be modified by mutual consent of the Parties, through the dip-
lomatic channel. 

Done at Lima on 19 May 2003 in two originals in Spanish, each of the texts being 
equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
CARLOS RUCKAUF 

For the Republic of Peru: 
ALLAM WAGNER TIZON 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE SANTÉ ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

La République argentine et la République du Pérou, ci-après dénommées « les Parties »; 
Désireuses de renforcer les liens de coopération et d’amitié entre les deux pays; 
Estimant que les Parties considèrent comme une priorité le renforcement de leurs re-

lations de coopération en ce qui concerne le développement de leurs systèmes de santé, 
ces relations constituant un élément important pour améliorer les capacités opérationnel-
les et trouver des solutions aux problèmes qu’elles rencontrent; 

Considérant que cette intention a été exprimée par les autorités sanitaires des Parties 
respectives, qui estiment que la coopération entre pays est un mécanisme important du 
développement, du renforcement de la solidarité régionale, de la prévention et du 
contrôle des maladies et de la promotion de la santé; 

Tenant compte de l’Accord de base relatif à la coopération scientifique et technolo-
gique entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la Répu-
blique du Pérou, signé à Lima le 31 mai 1974, afin de consolider les relations cordiales 
existant entre les deux États et leurs peuples, et dans l’intérêt commun d’encourager la 
recherche scientifique et le développement technologique; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Objet de l’Accord 

Le présent Accord a pour objet d’établir les modalités de coopération entre les Par-
ties afin de rechercher conjointement des solutions appropriées aux problèmes de santé. 

Article 2. Objectifs de la coopération 

1. Consentir des efforts pour contribuer à atteindre les objectifs nationaux en ma-
tière de santé, en accordant une attention spéciale au développement de programmes 
prioritaires qui répondent aux besoins communs et exigent des efforts complémentaires; 

2. Développer les échanges techniques, scientifiques et technologiques qui prônent 
une approche opportune, efficace et égalitaire en matière de santé, et promouvoir 
l’autosuffisance nationale en matière de santé; 

3. Offrir un cadre et une base juridique à de futurs accords spécifiques en matière 
de coopération technique entre les deux pays, qui découleraient de préoccupations com-
munes ou qui surgiraient suite à une volonté de collaboration des Parties sur des sujets 
particuliers; et  

4. Contribuer à hausser le niveau de vie des populations des deux pays, en accor-
dant la priorité aux groupes à plus haut risque.  
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Article 3. Domaines de coopération 

Les Parties s’engagent à coopérer dans les domaines d’intérêt commun suivants :  
1. Échange d’informations et d’expériences dans les domaines technique, scientifi-

que et technologique, par le biais d’experts et de spécialistes dans les domaines relatifs à 
la santé, aux réformes, à la surveillance épidémiologique, à la participation communau-
taire, à l’intégration intersectorielle et à la santé des populations dispersées; etc. 

2. Échange d’expériences visant à renforcer la capacité de gestion et 
d’administration des services de santé, ainsi que des ressources internationales au sein 
des ministères de la santé. 

3. Échange d’expériences dans le cadre de programmes et de projets des soins de 
premier recours et dans les domaines de l’alimentation, de la nutrition et des médica-
ments essentiels. 

4. Échange de produits biologiques ou autres facteurs de production, dans le cadre 
des objectifs des programmes en cours, selon les disponibilités et en cas d’urgence. 

5. Coopération dans le cadre de programmes de formation des ressources humai-
nes et de formation sur les biotechnologies et la biosécurité. 

6. Développement d’actions coordonnées en matière de prévention et de contrôle 
des maladies courantes, émergentes et réémergentes. 

Article 4. Plan d’activités 

Les Parties prépareront conjointement un plan d’activités annuel, dans les 90 jours 
suivant l’adoption du présent Accord, qui présentera des projets spécifiques et servira de 
base à la coopération établie par ledit Accord. Chaque projet devra comporter : 

1. La définition du problème, l’intention, les objectifs, les résultats et les buts à at-
teindre, clairement définis; 

2. La méthodologie à suivre, les stratégies et les indicateurs de mesure; 
3. La responsabilité de chacune des Parties pour toutes les phases de développe-

ment du projet; 
4. La situation géographique du projet et la population bénéficiaire; 
5. Un calendrier des activités et un tableau des coûts; 
6. Un budget reprenant les différentes sources de financement et la contribution de 

chacune des Parties; et 
7. Les mécanismes de supervision et d’évaluation du projet. 
Toute modification ou ajustement apporté au Plan d’activités sera analysé et approu-

vé d’un commun accord par les Parties. 

Article 5. Engagements 

Les Parties, par l’intermédiaire de leurs ministères de la santé respectifs, s’engagent à : 
1. Nommer, pour chacune des Parties, un coordonnateur général des projets, qui 

travaillera en collaboration avec les entités chargées de l’exécution de ces projets. Le 



Volume 2438, I-43909 

 84

Coordonnateur général de la République argentine et de la République du Pérou travail-
leront pour le Ministère de la santé; etc. 

2. Désigner un représentant, pour chacun des États, dans tous les domaines de coo-
pération mis en œuvre, qui agira en tant qu’évaluateur et fournira un appui technique aux 
unités opérationnelles. Ledit représentant fera partie de l’équipe technique qui figurera 
dans le Plan d’activités et effectuera un suivi des activités programmées. 

3. Déterminer les ressources nationales, tirées du budget de chacune des États par-
ties, pour développer le plan d’activités et effectuer le suivi des activités programmées. 

4. Fournir à la contrepartie des services de bureau, de secrétariat, de copie de do-
cuments, de communications téléphoniques et électroniques et des services de transport 
dans son pays respectif, ainsi que tout autre moyen ou ressource nécessaire au dévelop-
pement, au suivi et à l’évaluation des projets; et  

5. Constituer une équipe technique pour la formulation des programmes et des pro-
jets qui concrétisent la coopération dans chacun des domaines visés. 

Article 6. Financement 

1. Les Parties s’engagent à gérer conjointement le financement nécessaire à 
l’exécution des activités, des programmes et des projets visés par le présent Accord; et 

2. Les coûts des projets seront assumés par les deux Parties, selon les modalités 
définies pour chacune des activités spécifiques. 

Article 7. Approbation, suivi, évaluation et rapports 

Le Groupe coordonnateur général de l’Accord approuvera et établira les priorités des 
projets présentés. 

Les Coordonnateurs généraux de l’Accord déposeront le Plan d’activités annuel, ain-
si que les évaluations et modifications correspondantes, à l’Agence péruvienne de coopé-
ration internationale de la République du Pérou et à la Direction générale de la coopéra-
tion internationale de la République argentine, pour qu’elles puissent en prendre connais-
sance et y apporter le suivi nécessaire. 

L’évaluation annuelle de chacun des projets comprendra au moins les éléments sui-
vants : 

– Objectifs et buts proposés; 
– Travaux réalisés; 
– Résultats obtenus et exécution des dépenses; 
– Restrictions et problèmes rencontrés, et mesures prises pour y répondre; 
– Mode de coopération employé; 
– Conclusions et recommandations pour des actions futures. 



Volume 2438, I-43909 

 85

Article 8. Personnel 

Le personnel recruté par chacune des Parties continuera à travailler sous la direction 
et la responsabilité de cette même Partie. Ledit personnel ne pourra en aucun cas dépen-
dre de l’autre Partie. 

Le personnel envoyé par l’une des Parties sur le territoire de l’autre Partie sera sou-
mis, sur le lieu de son affectation, aux dispositions de la législation nationale en vigueur 
dans l’État récepteur. Ledit personnel ne pourra se livrer à aucune activité sortant du ca-
dre de ses fonctions, ni recevoir quelque rémunération que ce soit à l’exception de celle 
prévue, sans l’accord préalable des autorités compétentes. 

En cas d’accident ou de problème domestique dans le pays hôte, ce dernier mettra 
tout en œuvre pour venir en aide au fonctionnaire coopérant, et lui permettra de rentrer 
dans son pays d’origine dans les meilleures conditions possibles, le cas échéant. 

Dans le cas d’accident ou de catastrophe sur le territoire de l’État récepteur, ce der-
nier accordera l’assistance nécessaire au personnel détaché par l’autre Partie se trouvant 
sur son territoire, y compris la possibilité de retourner dans son pays d’origine si néces-
saire. 

Article 9. Audit 

Le travail d’audit sera réalisé par la ou les personne(s) désignée(s) par chacune des 
Parties, conformément aux normes et aux règles de chaque pays, et n’aura trait qu’aux 
fonds alloués par des entités tierces. Des copies des rapports seront remises aux ministres 
sur demande. 

Article 10. Force majeure 

Les Parties ne seront pas tenues responsables du non-respect total ou partiel des en-
gagements assumés dans le cadre du présent Accord provoqué par un cas de force  
majeure. 

Article 11. Différends 

Tout différend pouvant survenir suite à l’interprétation, l’application ou l’exécution 
du présent Accord sera résolu par le biais de négociations directes entre les Parties, dans 
le cadre du Groupe coordonnateur général de l’Accord. 

Article 12. Entrée en vigueur et durée 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification, par la voie 
diplomatique, par laquelle les Parties s’informent réciproquement de l'accomplissement 
des formalités intérieures nécessaires à son entrée en vigueur et aura une durée de quatre 
ans. 
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Article 13. Dénonciation 

Le présent Accord pourra être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties, moyennant 
une communication écrite envoyée par la voie diplomatique à l’autre Partie. La dénoncia-
tion entrera en vigueur soixante jours à compter de la réception de la notification à cet ef-
fet. 

Les obligations assumées par les Parties au titre du présent Accord se poursuivront à 
l’expiration ou lors de la dénonciation dudit Accord, pour permettre la réalisation des en-
gagements déjà contractés, sauf dans le cas où les Parties en disposeraient autrement. 

Article 14. Prorogation 

Le présent Accord sera automatiquement renouvelé tous les quatre ans, à moins que 
l'une des Parties ne communique à l’autre Partie, par la voie diplomatique, son intention 
de le dénoncer, en donnant un préavis d’au moins six mois avant sa date d’expiration. 

Article 15. Modification 

Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel des deux Parties, 
par la voie diplomatique. 

Fait à Lima le 19 mai 2003 en deux exemplaires originaux en espagnol, les deux tex-
tes faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
CARLOS RUCKAUF 

Pour la République du Pérou : 
ALLAM WAGNER TIZON 




